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MOJIEJTb MOBHOI OCOBMCTOCTI NEPCOHAJKA B OPUTTHAJIBHOMY
TA HLIBOBOMY XVYI0KHIX TEKCTAX (HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOT'O
MEPEKJAJY POMAHY JOHHHU TAPTT «IIIATOJIb»)

Anomauia. Y cmammi posensanHymo ocoonueocmi 8iOmeopeHHsT KOMNOHEHMI8 MpupieHesoi
Mmodeni mogHoi ocobucmocmi (MO) nepconasica Xy00xiCHb020 MEOPY HA Mamepiali YKpaiHCbKo20
nepexnady pomany [ounu Tapmm «ILJueconvy (nepexnadau — B. Illoexkyn). V pezyromami nposede-
HO020 00CNi0dCceH s 8UOKpeMleHO 0cHO8HI komnonenmu MO Bbopuca [1a81iko8cbk020 HA KONCHOMY 3
MPbOX PIBHIE MA BU3HAUEHO CNOCOOU iX 8i10mMBOpeHHs Y nepekaadi, a came: 1) na 6epbanbHOMY pi6Hi:
NeGHUll T1eKCUYHUU 8UOID, BIHCUBAHHS THULOMOBHUX CIG T HEHOPMAMUBHOT 1EKCUKU, TeKCUYHI ma 2pa-
MAMUu4Hi NOMUIKU,; 2) HA KOSHIMUBHOMY DIGHI: 6epOanizayis KOHYenmis, 8i00OMUx cepeoHbOCmamu-
CMUYHOMY aMePUKAHYIO, djle HeGIOOMUX NePCOHAdCY (Micyesi cmpasu, meienepedadi, agmomooini);
sepoanizayis KOHYenmis, 8i0OMUX MITbKU NEPCOHANCY (NePCOHAIIC BYUMb 20T0BHO20 2epOsl icmu X0
3 YYKPOM, PO3NO0BIOAE NPO «NPA3HUKUY, AKI 81aumosyioms 6 Yxpaini na Ceameeuip, nopisHioe Mosu
mowo); 3) Ha npazmamudHomy / MOMUBAYIUHOMY DI6HI. NpacHeHHs OYmMu CaAMOCMIUHUM MA Bilb-
HUM, OANCAHHS 3ai6UMU NPO cebe, MONCIUBICMb KOMAPOMICI8 i3 CYMIIHHAM moujo. Bmanosneno,
Wo OCHOBHI MPYOHOWT BUHUKAIOMb 30 8I0MBOPEHHS 6ePOAILHO20 PiHSA MOBGHOI ocobucmocmi nep-
COHAICA Yepe3 HeMONCIUBICMb 30epedceH s OINbUOCME IeKCUYHUX A 2PAMAMUYHUX HOMUTOK 1020
MO8JIeHHsl, cepeo AKUX NPONYCK apmuKiie, OONOMIdNCHUX diecig | niomemis. Moeanenns nepconasica 6
nepexkiaoi 3a2aiom 8i0nosioae Hopmam, mooi K OJisk AH2NIOMOBHO20 YUMAaya i iHo3eMeyb Viice Ha
PIi6HI 1excuku ma epamamuku. AK nokazye 00CcniodceHHs, came 3a80AKU 8i0OMBOPEHHI0 KOMNOHEHMIE
KOCHIMUBHO20 MA NPASMAMUYHO20 / MOMUBAYIUHO20 PIBHIE MOBHOI 0cOOUCTOCTI, WO OXONIIOIMb
i cgimobayenns, nepconadc 8 YKpaincbkomy nepekiadi pomany 3oepieae c80r0 asmeHmudHicms ma
06 emHicmo.

Knrouoei cnosa: mosna ocobucmicms, nepcoHastc Xy0orCHb020 Meopy, XyOOHCHIl MeKcm, gep-
banizayis KOHYenmie, pisHi MOGHOI 0COOUCMOCII.
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THE MODEL OF LINGUISTIC PERSONALITY OF ACHARACTER IN ORIGINAL
AND TARGET LITERARY TEXTS (BASED ON THE UKRAINIAN TRANSLATION
OF DONNA TARTT'S NOVEL “THE GOLDFINCH”)

Summary. The article examines the particularities of rendering the components of a three-
level model of a character's linguistic personality (LP) in a literary work based on the Ukrainian
translation by V. Shovkun of Donna Tartt's novel «The Goldfinch.» As a result of the conducted
study, the main components of Boris Pavlikovsky's LP at each of the three levels were identified, as
well as the methods of their reproduction in the translation, namely: 1) at the verbal level: specific
lexical choices, use of foreign words and non-normative vocabulary, lexical and grammatical errors,
2) at the cognitive level: verbalisation of concepts known to the average American but unknown to the
character (local dishes, TV shows, cars), verbalisation of concepts known only to the character (the
character teaches the protagonist to eat bread with sugar, talks about «praznyky» held in Ukraine on
Christmas Eve, compares languages, etc.); 3) at the pragmatic/motivational level: the desire to be
independent and free, the desire to make a statement, the ability to compromise with one's conscience,
etc. It was found that the main difficulties arise when reproducing the verbal level of the character's
linguistic personality due to the impossibility of preserving most of the lexical and grammatical
errors in their speech, among which are the absence of articles, auxiliary verbs, and subjects. The
character's speech in the translation generally conforms to the norms, whereas for the English-
speaking reader, the character is foreign at the lexical and grammatical levels. The study shows that it
is precisely through the reproduction of the components of the cognitive and pragmatic/motivational
levels of the linguistic personality model, which encompass its worldview, that the character in the

Ukrainian translation of the novel retains its authenticity and depth.
Key words: linguistic personality, literary character, literary text, verbalisation of concepts,

levels of linguistic personality.

IlocranoBka  mpoOseMu.  YIPOIOBXK
OCTaHHIX POKIB MepeKIag03HaBYl JI0CTIHKEHHS
HaOynM  aHTPOTOIEHTPUYHOTO  CIPSIMYBaHHS,
30CepeKYIUNCh Ha aHaJTi31 0cOOMCTOCTEH TIepe-
KJIaJiada i aBTopa Ta CITBBITHOIICHH] TXHIX 1H/IH-
BiJlyaJIbHUX CTHIIIB. Pa30M 3 TUM 3’ SIBIISIETBCS BCE
OunbIlIe Tpalb, MPHUCBIYCHUX aHATI3y MOBHHUX
ocobucTOCTel TIePCOHAXIB XYIOXKHIX TBOPIB K
CBOEPITHUX «moener moauany (Hansk, 2018).

AHaJi3 OCTaHHIX J0C/iIXKeHb i my0Jrika-
mi. IlcuxomiHIrBICTHKA, KOTHITHBICTHKA, JIIHT-
BOKYJIBTYPOJIOTiSI TOIIO MAlOTh BIIACHE OaueHHS
TIOHSTTS. MOBHOT OCOOHMCTOCTI, Yepe3 IO BUHHU-
Kae MHOXHUHHICTh TIyMaueHb I[bOTO TEPMiHA.
3okpema, JI. 3acexina BuzHagae MO sk «CyKyTI-
HICTH MI3HABAJIBHUX, €EMOLIHHNX Ta MOTHBAIIiii-
HUX BJIACTHUBOCTEH, MI0 3a0€3Me4yroTh MOBHY
KOMIIETEHI[IIO JIFOAUHU K HOCIS IEBHOrO HAlli-
OHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO TpocTopy» (3acekiHa,
2007). V cBoiii npari 3 nmpobrem MO nepekiia-
Jada B YKPaiHCHKO-HIMEIBKHMX JITEPaTypHHX
B3aemuHax M. IBanuibka posnsimae MO noBosti
IIUPOKO — SIK JBO- Y KUTBKAMOBHOTO 1H/IMBIJA,
PO3MISIHYTOTO B CYKYIHOCTI Horo mpodeciiHoi
nisutbHOCTI (IBanmubka, 2015). JI. CnaBoBa mpu-
CBSITHJIA CBOI Iparli BABYUCHHIO MOBHOT 0COOHCTO-
CTI TIOJIITUKA, aHATI3YFOUYH, SK TOMITHYHI JisTdi

BUKOPHCTOBYIOTh MOBY JUIS BIUIMBY Ha ayJIUTO-
pito Ta dopMyBaHHS CBOrO MyONIYHOrO 0Opaszy
(CnaBoga, 2012).

Y Hamomy AOCHIPKEHHI MiJl MOHSATTSIM
MOZIeTli MOBHOI OCOOMCTOCTI TEpCOHaXKa MU
pPO3yMIEMO MOJENb OCOOUCTOCTI, BHUPAXKEHOI
B MOBI XyJIOXXHBOTO TBOpPY, Ta CIIMPAEMOCS Ha
TpUpiBHEBY CTpykTypy MO, 3ampomnoHoBaHy
M. IBanunpkoto, 3a sikoro MO Mae BepOasIbHUH,
KOTHITUBHUH Ta TNparMaTHYHUA / MOTHBAIlIN-
Huii piBHi (IBanmmpka, 2015). O6’ekT mocmi-
JokeHHA — Mofiennb MO mepcoHaxka XyIoKHbOTO
TBODY, a MpeaMeT — 3aco0u BepOaizamii CTpyk-
Typu MO mnepcoHaxa Ta HUISIXU X BiATBOPEHHS
[IJIOBOIO MOBOIO.

AKTYyaJIBLHICTB JJOCITIKEHHS 3yMOBJICHA YBa-
TOI0 Cy4acHOI JIHTBICTHKH Ta TMEPEKIIaJ03HABCTBA
no GararoriaHoBoro aHamizy noHatrss MO B JiiHT-
BOKYJIETYPHOMY, KOTHITUBHOMY Ta MparMaruaHOMY
BUMIpax, a TaKOXK JI0 IPOOJIeM BIITBOPEHHS B TIepe-
Ki1azi Mmoaerni MO mepcoHaiB XyI0KHIX TBOPIB.

[lepconax xynoxHboro tBopy — e MO,
IO ICHy€ B MEXax CBITY, ONHCAHOTO aBTOPOM.
Cgit pomany «ll{urons» lounu TapTt (32 HBOTO
nucbMeHHUI otpumana 2014 poxy Ilymitie-
PIBCBKY MPEMil0) OXOIUTIOE KiIbKa MICT, KiJIbKa
€TaImlB JOPOCIMIAHHS TOJOBHHUX T'epOiB Ta OJUH
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oOpa3, BigTBopeHHs MO sKoro IikaBe, ane
HEeIpocTe 3aBJaHHs /IS epekiiagayqa.

HaykoBa HOBW3HA JOCIHIDKCHHS BU3HA-
YeHa THM, 110 B HIH yTepIie A0CIiKEHO MOIEITb
MO nepconaxa pomany Jlonnu TaprT Ha mare-
piajmi opuriHaidy Ta YKpaiHCBKOTO MepeKIamgy
Ha KOXXHOMY 3 TPhOX DPIBHIB 3 BHOKPEMIJICHHSIM
OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB Ta 3aco0iB IiX BIATBO-
PEHHS LIJTLOBOIO MOBOIO, 1110 € BHECKOM B TEOPIIO
MO Ta nepekiiaio3HaBCTBA.

Merta cTarTi — BCTaHOBIEHHS OCOOJIHU-
Bocreit BinTBopeHHs Monenii MO bopuca [lami-
KoBcbkoro B poMmani Jlonnu Taptt «l{uroms» ta
BH3HAYCHHsI CITOCOO1B BiITBOPEHHS 00pa3y bOTO
nepcoHaxa. BiAMoOBiTHO 10 METH MU BU3HAYMIIU
TaKl 3aBAAHHSA JTOCIIIHKEHHS

— mnpoanamizyBatt MO mepcoHaka Ha
TPHOX PIBHAX, 30KpeMa, BepOaJbHOMY (JIEK-
CHUYHHUI BUOIp, THIIOBI JEKCUYHI Ta TpaMaTH4H1
MIOMWIKHA y MOBJICHHI TIE€PCOHA)XKa), KOTHITHB-
HOMY (BepOasizalliss KOHIIENTIB), IparMaruy-
HOMY/ MOTHUBaIiitHOMY (TIparHeHHs, Oa)KaHHs
MepcoHaXka TOIIO);

— IOCTIANTH CIIOCOOM BITBOPEHHS BepOa-
mizanii ocoomuBocTeit MO mepcoHaxa Ha KOX-
HOMY piBHI;

— BUSIBUTH OCHOBH1 TPY/THOIIII Y BIITBOPEHHI
MO nepcoHaka B yKpaiHCHKOMY TI€peKJIai.

Y poboTi 3acTOCOBaHO Taki MeTOIH
HOCJHIZKeHHS: 1nepeKIado3HaAsuUll ananis — s
BU3HAYCHHS ONTUMAIBHUX IUISXIB BIATBOPEHHS
o0pa3y nepcoHaxka; KOHMeKCmyanoHUutl aHaniz —
JUISL BUSIBJICHHSI OCOONIMBOCTEH 1HAMBIAyaTi3arii
MOBJICHHS [1IEPCOHAXKA; KOHY enmyanbHutl anaiz —
JUISL IOCIIIJDKEHHST TIPOSIBIB 1HMBIAYaTi130BaHOTO
MOBJICHHS TIEPCOHAXKA, @ TAKOXK JIJISl BU3HAYCHHS
HOro IMIHHICHUX IOMIHAHT, KIIbKICHUL aHALI3,
Memoo CyYiibHo20 8i000py Ta KOHEEPCAYIUHUL
ananis.

Buknan marepiany. Y pesynbrari gocii-
JDKEHHSI BUSIBJIGHO OCHOBHI CIIOCOOM aKTyalli3a-
uii MO Bopuca I1aBinikoBchbKOro B poMaHi Ha BCiX
TPBOX PiBHSX: 1) 8epbanbHoMY pigHi, IO TIOKA3ye
CTYIIIHb BOJIOJIIHHSI OCOOMCTICTIO MOBCAKIACHHOIO
MOBOIO; 2) KOZHIMUBHOM) pIGHi, O € BiAJ3ep-
KaJICHHSIM MOBHOI MO CBITY OCOOMCTOCTI,
il Te3aypycy, KyabTypH; 3) npasmamuynomy /
MomueayitiHomy pieni, TOOTO Ha PIBHI MOTHBIB
1 11iJ1el 0COOUCTOCTI.

Bepbanvuuii pisenv. XapakTepHOIO O3Ha-
K010 MoBieHHs1 bopuca I1aBilikoBCHKOTO € BXKH-

BaHHS IHIIOMOBHUX CIIiB, 1[0 IONIOMAararTh CTBO-
puTH 00pa3 reposi, SKUi )KUB y 0ararbox Kpainax
Ta Mae Oaraty *KUTTeBY icTopito. Jlo ocobmuBoc-
TEH MOBJICHHS TIEPCOHAXKa TaKOX MOXKHA BiJI-
HECTH NEeBHMH JIEKCUUHUI BUOIp, JEKCHYHI Ta
rpamarnyHi nomuwiku (bopuc yacto 3a0yBae npo
apTUKIIb, 3MIHIOE MOPSIIOK CIIIB Y PEYCHHI, IPO-
MyCKa€e MiAMETH Ta JIONMOMIDXKHI J1I€CTIOBA, TOBO-
PUTH KOPOTKUMHU HETIOBHUMHU PEUEHHSIMH TOIIIO).

Y mepexnaai  OUIBIIICTE TpaMaTUIHHUX
IIOMUJIOK HE BiJJOOpa)KeHi, OCKLIbKM BOHHU a00
HE CyIepevaTh yKpaiHChKUM MOBHHM Ta MOBJICH-
HEBUM HOpMaM (IIPOIYIICHUHN IMiIMET, HEITOBHE
pedeHHs1), a00 CTOCYIOThCSI SIBUII, HE TIPEICTaB-
JICHUX Y IJIbOBiHM MOBI (K, HAIPUKJIaJl, apTHKIIb

Ta 000B’SI3KOBE JTIECITIOBO-3B’SI3KA).
D. Tartt «The

N Goldfinch» IMepexan B. loskyna
: “You are good I
person” p )\

[...] Ukraine as you
2 know was satellite*

[...] Ykpaina, six T 3Ha€m, GyJ1a
yacTHHOI PansHcbkoro Corosy

of USSR [...] [...]
3 But for me, English is AJte Terep MeHi Haiisierme
easiest now. PO3MOBJISITH aHTITIHCHKOKO.

This is cup, this is
4 broom, this is bar
stool, this pencil.

*Tyt 1 mani BuaineHHs Hame — M. B.

Lle yamka, 1ie BiHMK, 11¢
CTiJIenb, 1I€ OJIiBelb.

Sk 6aunmo, y MepIIMX TPhOX MPUKIIaax Mpo-
TYIICH] apTHKJII B IEPEKIIAIl HITKAM YHHOM HE KOM-
MIEHCOBAHO, 1 YNTaul NEPEKIIaIiB HE 3A0raayIOThCs,
110 bopuc npurryckaeTbesi rpaMaTUYHUX TOMUJIOK.

Peuennsm [1aBTiKOBCHKOTO TaKOXK JyiKe
4acTo Opakye mijmMera:

Ta Bce HOPMAJILHO, —
CKa3aB BiH MMOOJIAKIMBUM
TOHOM |[...]

“Look, is fine,” he said,
condescendingly [...]

“I don’t believe you.”
2 “No, is true,” he said
resignedly.

Ssh, Potter, he whispered,

3 | into the back of my neck.
Is only me.

“Because is wrong to

4 profess faith if I don’t

observe properly. ”

— 51 1061 He Bipro.
— Hi, ue npaBna, —
CHOKIWHO TiITBEPAUB BiH.

«Tc-c-c, [lorTepe, —
MIPOILETIOTIB BiH MEHi B
muio. — Lle & Tiabku s1».

— bo He roqurbes
CHOBiZyBaTH Bipy i He
JIOTPUMYBAaTHCs ii HACTAHOB.

OCK1JIbKY HETIOBHI PEYEHHSI HE € TIOPYLICH-
HSM YKpaiHCbKOI MOBHOI HOPMH, Yy MepeKiaji
MOBJIeHHsT bopuca 3ByuuTh NpHUpOIHIIIE, HIK
B opuriHaii. Bapro 3a3HauuTH, 110 B 4YeTBEp-
TOMY MpPHKIaJl MepeKiazay 4acTKOBO KOMIIEH-
cye iHakuricts [laBnikoBerkoro: bopuc B. Ilos-
KyHa BHUKOPHCTOBYE IOBYAJIbHE «HE TOAMTHCS
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Ta BUPA3 «CIIOBiAYyBaTu Bipy», L0 3ByYUTH TaK,
Have TOM MOBTOPIOE 110 (Ppaszy 3a KUMOCH 1HITUM
(y pomasi 3ragyetncs, mo 1o icaamy IlaBmikoB-
CBKOTO HaBEepHYB «JIpyT Kyxap bami»). ¥ mpomy
MIPUKIIAL IEpeKIIaiady BAA€ThCS 30€perTH JIHIe
JIETKUI HaTSK Ha Te, 110 MEePCOHAXX PO3MOBIISIE
HEPiTHOIO MOBOIO.

[Ipore bopuc npomorxye BUBYATH aHTIiH-
CbKY, 1 HOTrO JIGKCUKOH TOIOBHIOETHCS HOBUMH
cioBaMH Ta pa3zaMu:

[...] MeHi Bech yac
TpaIUIsIIACS Ha 04 cTapi
CEPBETKH 3 MEPEKi
kpamHuuIb «7-Eleveny i
KJIAIITi TTanepy 3i CIOBaMH

[...] I was always finding

old 7-Eleven napkins and

bits of scratch paper with
lists of words and terms

he’d made: i TepMiHaMu, SIKi BiH
| | bridle and domesticate p3aHHCYB’aB.
celerity bridle and domesticate
trattoria i
wise oy i celerity
guy = Kpy trattoria
nanan wise guy = KpyToii mauax
propinquity propinguity

Dereliction of duty. Dereliction of duty

Komu cnoBHEK fioro He
3a/I0BOJIbHSIB, BiH 3BEPTABCs
JIO MCHE.

— o Take Sophomore? —
IIMTaB BiH MCHE, BUBUAIOUU
JIOIIKY OTOJIOIICHD Y
HMIKIIBHUX 3aj7ax. — Home
Ec? Poly Sci? (Ocranne
CJIOBO BiH BUMOBJISIB SIK
«moJiinaiiy.)

When his dictionary failed
him, he consulted me.
“What is Sophomore?”
5 he asked me, scanning the
bulletin board in the halls
at school. “Home Ec?
Poly Sci?” (pronounced,
by him, as “politzei”).

[lepexnanau 3anuiiae Ha3BU HOBHUX JIJIS
bopuca moHATh aHTIIIHCHKOIO, a TIEPEeKyIa] BUHO-
CUTh y TIOCWIAHHA. 3aBISKU IIbOMY 4YHUTadi
MepeKyiagy CIpUiMaroTh CIoBa Kpi3b MPU3MY
OadeHHsI TMEpCOHaXka, HJs SKOrO aHIIIChKa
MoOBa — He pigHa. lle cnyrye HaragyBaHHSM, 1110
MO Bopuca [1aBaiKOBCHKOTO BiIPi3HSAETHCS Bif
MO ronoBHOTO MepcoHaka — HOCIA aHIIHACHKOT
MOBH, T4 YaCTKOBO KOMIICHCY€ BTPATH 3a HEBiJI-
TBOPEHI TpaMaTHUYHI TTOMUJIKH.

3aBasiku bopucy B TEKCTi poMaHy 3 sB-
JISIIOTHCS JIeAKl YKpaiHChKI Ta POCIMCBHKI BKpa-
TUJICHHS:

“Nekulturny,” I said, a — Hexyaprypnuii, —

11

word I’d picked up from
him.

CKa3aB 51 yKPaiHCHKOIO,
3aI03UYMBILH L€ CIIOBO BiJl
HBOTO.

[...] he said bitterly,
elbowing on his gray
sovietskoye raincoat.

[...] cka3aB BiH, HaTATYIOUH
CBIif cipuii coBeTCKiIM
TUIAIIL.

[...he] taught me to swear
in Russian (“This is the true
mat—from the gulags”).

[...BiH] HAaBUYUB MEHE
MaTIOKaTHCsI POCIHCHKOI0
(«ue To01 cripaBkHiil MaT —

i3 Tabopis I'YJlary»).

B. IlloBkyn mnepexnagae HOBI i Teo
ciioBa Ta (pa3u yKpaiHCHKOI MOBOIO, a B IEp-
IIOMY NPHUKJIAJi BUKOPUCTOBYE JO/IaBAHHS: «CKa-
3aB 5 yKkpaincvkowy (B opurinaii — «I said).

3apasaku bopucy B JeKCHKOHI aMepHKaHLs
Teo 3’ABIAETBCS CIOBO 31 3MEHITyBaJbHO-IIC-
CTJIMBHUM, CYTO CJIOB’SIHCBKMM CY(IKCOM, KOIHU
TOM mepeiiMeHoBye cobaky B «Ilomumkay:

Cobaky Kcannpu Ilonmepa
BiH Ha3uBaB 1 AMLJIOM, 1
Hitparowm, i ITomunkom,

i BpoBKoM — sk 3aBrosHO,
TiJIBKH HE CIIPaBKHBOIO

KJIHYKOIO.

“ Xandra’s dog Popper
he’d taken to calling
1 | ‘Amyl’ and ‘Nitrate’ and
‘Popchik’ and ‘Snaps’ —
anything but his real name.

B. IlloBKyH BIaeThCcsi 10 OJOMAILHEHHS,
1Snaps B iepexnai nepeTBOpIOeTHCS B «bposray,
[0 BAQJIO KOHTPACTY€E 3 AHIIIHCHKOIO BEPCIEIO
xiuky — «llommepy.

Otxe, ogHa 3 TIPoOJIEM BIITBOPEHHS BEp-
6anpHoro piBHs MO IlaBNIKOBCHKOTO MOJISATAE
B TOMY, IO JICKCUYHI Ta TpaMaTU4YHI MMOMUJIKA
MOBJICHHSI TE€PCOHa)Xa NPAKTUYHO HE 3HAXO-
JIATh CBOTO BHUPAXCHHS B TEPEKIaii, TOMl SIK
JUTsl aHTTIOMOBHUX uuTadiB bopuc — iHo3zemers
BXKE Ha PIBHI JICKCUKH Ta TpaMaTUKU. [HaKIIiCTh
reposs B TMEpeKsaji sCKpaBille MPOSBISETbCS
caMe Ha JBOX 1HIUX piBHAX MO: xoenimusromy
Ta NPazMamuiyHomy / MOMUBAYitiHOMY, O OXO-
IUTIOIOTHh CBITOOQUEHHSI OCOOMCTOCTI Ta MOXKYTh
OyTu mpoaHaji30BaHI HA Marepiaji MOpOIKyBa-
HUX O0COOHUCTICTIO TEKCTIB.

Koenimuenuii pieens. Ha 11bomMy piBHI BiJl-
OyBaeThCsl akTyaizailis 1 igeHTudikamis pene-
BAaHTHUX 3HAHb 1 YSBJICHb, BIACTHBUX COIIyMY
(MOBHIM 0COOMCTOCTI) Ta TaKuX, IO CTBOPIO-
I0Th KOJIGKTUBHUU Ta 1H/IMBIIyalbHUN KOTHITHUB-
Hul npoctip. [1aBmikoBChKHi HE 3HAe OGaraTbox
KOHIIENTIB, BIAOMHX CEpPEeIHbOCTAaTHCTUYHOMY
aMEepUKaHI (MOMyJsIpHI aMEPUKAHChKI CBSTA,
CTpaBH, TeJIENIEpeaaydi), ajge BOJIOAIE 3HAYHOIO
023010 3HaHb MPO CIEMEHTH 1HIINX KYJIBTYP.

KynbrypHa acumeTpisi MpOSBISETHCS BIKE
mig yac 3HaiomctBa bopuca 3 Teo: IlaBmikoB-
CBKUH PO3IOBi/a€, SIK BiH BUPIIIMB MPEACTABIISA-
tucs «bopicom», a He «bopucomy», 60 «Ha 3axoi
BCi 3Ha10Th bopica €nprunay. IlotiM BiH HaBO-
JIUThH TIPUKIIATU THITUX JIIoAel Ha iM’s1 «bopicy,
SKHX MOXYTb 3HaTHU aMepHKaHili, 1 Teo migkasye:
«bopica bagenoray, o nemro Hactopoxye I1as-
JKOBCBHKOTO:
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— Koro? — pi3ko 3anuras
BiH, HIOH 5 HOTO 00Opa3MB.
— BynbBinkis. Bopica it
Haramy.

— O, Tak. Kusass bopica.
«Biitna i mup». Mene
HA3BaJIH HA HOI0 4eCThb.
Xou mpi3BuUILEe KHA35
Bopica [IpybenpKoii, a He
Te, sIKe TH Ha3BaB

“Eh?” he said sharply, turning
as if I'd insulted him.
“Bullwinkle? Boris and
Natasha?”

1| “Oh, yes. Prince Boris! War
and Peace. I’'m named like
him. Although the surname of
Prince Boris is Drubetskody, not
what you said.”

YkpaiHchKka Bepcist BIAJIO IepeIae Hemopo-
3yMiHHS, 1110 BUHUKaE Mixk reposimu. B. [lloBkyH
TaKOX TIOSICHIOE B MOCWJaHHi, mo Teo mae Ha
yBa3i MepcoHaka MYJBTUILTIKAIHHOTO (UIEMY
«IIpuroau Poxki i ByneBinkisi», a Bopuc — repos
pomany «BiitHa 1 MEp».

YBary Takox MpuBEepTaE MEPEKIIA]] peUCHHS
«I’'m named like himy» six «Mene nazsaiu na 1io2o
yecmovy». Xo4a B OpUTIHAII WIETHCS JIHIIE TPO
Te, 0 y HUX 3 J[pyOernpkum oTHaKOBI iMeHa, Ha
HaIly TyMKy, pimenss B. [lloBkyHa mijgkom Moxe
OyTH BUIIPaBIaHE OCOOIMBOCTSIMU KOTHITUBHUX
yCTaHOBOK bopuca, 110 BUSBISIOTH ce0e B TAKHX
pucax Horo MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIK, CKaXKiMo,
CXWJIBHICTh TIepeOUIbIIyBaTH Ta TNPUKPALIATH
BJIACHI MTPUTO/IH.

OCKiTbKH OTIOBiIb B POMaHi BEACTHCS Bij
nepioi ocobu, came Teo po3noBinae mpo mpora-
JIMHU B KOTHITUBHOMY nipocTopi [TaBmikoBCbKOTO,
cepen SIKWMX 1Xka, irpu, CIOPT, T'POIIi Ta HaBITh
reorpadis. dianoru 3 Teo momoMararoTh akTy-
aJizyBaTH 1HAKIIICTh KOTHITUBHOTO piBHI MO
Bopuca. Tak, Hanpukiaj, BiH X04e TMPUTOCTUTH
Teo xy1i00M 3 IYKpOM — 3BUYAHUMU JIACOLIAMU
JITEH MOCTPATHCHKOTO TIPOCTOPY — UMM HEMAJIO
JUBYE Apyra-aMepUKaHIIsg; a B HACTYITHOMY TpH-
knazai Teo HaBMUCHE TiAKpecroe, mo [laBmikoB-
CBKHI HE Ha CBOIM TEpUTOPIi 1 MUCIIUTPH 1HAKIIIE,
KOJTU TOW TpHITyCKae, mo Teo Mir moOUTH JiB-
ynHy. [1aBniKOBChKHIA HE TOCMIIIAE CIIEPEYATUCH
3 JIPYyrOM 1 JIOBOJI Pi3KO BHCJIOBIIOETHCS TIPO
aMEpHUKaHIIIB, JI0 IKUX SBHO ce0e HE BITHOCHUTH:

“You think I beat girls T 6’0 1 0
up?” I said. — Tu xymaem, 5 6’10 niByar?
He shrugged. BiH cTeHYB ruie4nma.

— Bona Mora Ha ne
3aCITyKUTH.
— Mn He 6’€mo KiHOK B
Amepuuni.
BiH CIOXMypHIB 1 BUILTIOHYB
3EpHSATKO 3 I0TyKa.

— ABXeX, Hi. AMepuKaHIi
JIMIIe KPUBASATH MaJi
KpaiHy, AKi )KUBYTb He
TaK, sIK iM X04eThcsl.

“She might have deserved
it.”
“Um, we don’t hit
1 women in America.”
He scowled, and spit out
an apple seed.

“No. Americans just
persecute smaller
countries that believe
different from them.”

Y mepeknaai TeX MPOCTEKYEMO MPOTH-
CTaBJICHHS: «MH, B AMEpUL» — «TH, 3 TBOIMHU
OMAaHJIMBUMU YSIBJICHHIMID.

BiaTBopeHHs eleMEeHTIB  KOTHITHBHOTO
piBHS TEpCOHa)Xa, M0 3HAXOMSATh BUPAKEHHS
y BepOai30BaHUX XKUTTEBUX MOMISAAAX Ta KITHO-
YOBHUX KOHIICTITAX, € HAJ3BHYAWHO Ba)KJIIMBOIO
JUI CTBOpPEHHS 00’eMHOro mepcoHaxa. Ko-
THITUBHI KOMIIOHEHTH JOIOMAraroTh I100AYUTH
JIOTIKY Yy HWOro BYMHKAax, INHOIIE 3pO3yMITH
MOTHBH Ta MPArHEHHS, IO € eIeMEHTaMU MOTH-
BalliifHO-TIparMaruyHoro piBas MO.

Ipaemamuunuii / momueayitiHull pieeHb.
PexoHCTpyKIIist CBITOOAYEHHS JIFOMWHU, SIKA, KPIM
KOTHITUBHOTO, OXOILTIOE€ TaKOX IparMaTHyHUi
(KMTTEB1 1T, I[IHHOCTI, HACTAHOBH) pPIBCHB,
Moxe OyTH 37iificHeHa Ha Marepiaji HOPOIKY-
BaHHUX OCOOMCTICTIO TEKCTIB, a TAKOXK HAa MaTepi-
ayi OMOBiJi, OCKUTBKH HAEThCSA PO MepCcoHaKa
XyJI0KHBOTO TBOPY — CBOEPITHY MOJIEIIb JIFOAUHU,
1110 iCHy€ B TeKCTOBOMY BuMipi. Tak, Hanpukiam,
Teo posmnoginae, mo bopuc moBoauTh cede Biji-
JIONBbKYBaTO, 4uTae J[OCTOEBCHKOTO 1 3a3BHYaAi
Mae JIy’>Ke TIOXMYPUM BUTVISI. X04 MU JII3HAEMOCS
mpo 1ie He BiJ camoro bopuca, KOHIIENT caMOT-
HOCTI aKTyaJli30BaHUN caMe y 3B’S3Ky 3 HHUM.
Y upoMy BHIAAKy SAPOM KOHIIENTY BHUCTY-
Mae CaMOTHICTh, a 10 mepudepiiHuX eIeMeH-
TIB MOXKHa BiJIHECTH BepOamizaiilo MOBEIIHKU
MepCOHaXKa, JIFOOOB J0 POCIMCHKOI JITepaTypH,
daramicTU4YHICTh KecTiB, TOOTO BepOamizalliio
B POMaHi TOTO, TIPO IIO Ta K BiH TOBOPUTH.

bopuc He O0o0iTbcs 3asBUTH Mpo cebde,
BHUCJIOBUTH BJIACHY AYMKY, HaBiTh SKIIO 11 HE
nofisie OinmpmricTs. [1in yac 0GroBopeHHs TBOPY
Ha ypoIll JITepaTypu BiH J103BoJIsi€ cob1 HEOp-
MaJIbH1 BUCJIOBH, YUM IPUBEPTAE yBary 1HIINX:

“Like Thoreau gave a toss
1 | about roads,” said the burnout
boy.

— Topo Ha dir 3pammcs
Ti JIOPOTH, — CKa3aB
XyIUH XJIOTellb.

[lepexknan  30epirae  eKCIPECHBHICThb
BucioBieHHs: — bopuc B. IlloBkyHna mnposiBise
nyx OyHTapcTBa Ta MiAJITKOBOTO MAaKCUMAIII3MY,
Y>KUBAIOYH CIICHTOBHUI BUPA3: «HA (hie 30anucsy.

Teo HeogHOPA30BO MiAKpectoe, o bopuc
BUPI3HAETBCS HAaBITh CBOEI0 «HEaMEpPUKAaH-
CHKOIO» 30BHIIIHICTIO:

Bin 3acMisiBCsl, BUCTaBUBILIN
cipi 3yowu, B sIKHX He OyIo
HiY0ro aMepHKaHCHKOTO.

He laughed, exposing
1 grayish and very
un-American teeth.
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Hagits MoBa Tina B bopuca «pocilicbkan:

[...] he shrugged in a

1 fatalistic, Russianate
way.

[TaBTIKOBCBKHIA TEX BiIyBa€ CBOIO iHAK-

urictTh 1 npuiiMae i. Momy npuramanHe OyHTap-

CTBO, IO MpOSBIsIE€ cebe B MPSIMONIHIHHOCTI

BHUCJIOBIICHb 1 BXXKMBAaHHI HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKH:

[...] BiH mo-pociiicbkn
(haramicTUYHO 3HU3AB IUICYAMA.

— JIronu HeHABUIAATH HAC
everywhere we go. | ycionu, KyIu My IPUDKIDKAEMO.
1 [[...] Buthere—[...] my [...]Aock1yt, —[...] y miii
God, this fucking sand | Borom 3a6yriii mimanii xipi,
pit, who cares?” KOro 1ie MOXKe TypOyBaTu?

“People hate us,

VY nepeknani B. IloBKyH mocmyroBy€eThCs
JiTepaTypHUM  BapiaHTOM, BHUKOPHCTOBYIOUH
(dbpazeonorizm «bocom 3abymuti» Ta IEPEHOCTIN
YaCTUHY EKCIIPECUBHOCTI Ha CIIOBO «0ipa.

[TaBmiKOBCbKMH HEHABUIUTH CIEKy Ta
XOJIOZ[ 1 Pi3KO BUCIIOBIIIOETHCA HA aJlpecy iBYar,
OJIITHYTHX HE 3a TIOTO/I0I0:

— Mosomn. Hy xi6a MoxHa

tak oxsararucs? 1i miBuara

HEMHUHYYE OTPAILIATH JI0
JIKapHI.

“Idiots. Can’t believe they
1 | dress like that. They’ll end
up in hospital, those girls.”

BuOip nexcuku MoKHa MOSICHUTH BHYTPILLI-
HIMH YCTAaHOBKAMM IE€pPCOHaXKa, SKUH Oararto
pa3iB OMMHSIBCS Y CKPYTHOMY CTaHOBHII, HOUY-
BaB Ha XOJOJHUX BYJIMISAX 1 rojoayBaB. Bin He
MOXX€ CTIOKIWHO JUBUTHUCS HA JIFONEH, K1 J0OpO-
BUIBHO MiAJaloTh cebe oOMmexeHHsIM. B 00ox
nepexiagax 30epexeHa eKCIpecuBHICTb, 3 KOO
Bopuc roBopuTts npo curyartito. /lo Toro x nepe-
KJIaZiadeBl BJIAETHCSI 30€pErTH TOHKY MEXKY MIXK
PI3KUM HecXBaJleHHM (idiots — 1io10nu) Ta CIIiB-
qyTTaM (those girls — yi diguama).

SIk moKa3ye aHani3 TEKCTY, 3A1MCHIOBaHUI
be3nocepeonbo camum TIEPCOHAKEM, a TaKOK
TEKCTY OIOBIJIi, TOPOKYBAHUM y 36 SI3KY 3 HUM,
MOKHA CTBEPJKYBaTH, 1110 MOBHIM 0COOMCTOCTI
[TaBiKOBCHKOTO MpPUTAMaHHI TakKi MparMaTH4YHI
KOMIIOHEHTH, SIK IPAarHeHHS 10 cBOOOIM 1 He3a-
JIEKHOCTI; B OKPEMHUX BUIAJIKaX — BUIPABIAHHS
KOPCTOKOCTI; CXWJIbHICTh BUIaJyBaTH Ta TOBO-
PUTH HEMNpaBly, 00 MEpeKOHATH CIHiBPO3MOB-
HUKa; BIJICYTHICTh JIOKOpPIB CYMIJIIHHS 3a 3JiHcC-
HEHHs JpiOHMX Kpaabkok Tommo. I[liarpyHtsam
[IBOMY CIIyTYIOTHh BUIPOOYBaHHSI, 1110 BUTIAJIA HA
JIOJIO MIEPCOHaXKa Ta SIKUMH MPOJMKTOBAHA OCO-
0JMBa eKCIPECHUBHICTb HOTO BUCIIOBIICHb.

Y OinbIIOCTi MpOaHANi30BAaHUX BHIIA-
KIB TIepeKyajadyy BAAE€THCS BIATBOPUTH BepOa-
Ji3aliio MmparMaTHYHUX KOoMmoHeHTiB MO, ski
€ HEBIJ'EMHOI0 YaCTHHOK CBITOTNISIY MEPCO-
Haka, BKJIAJICHOTO B HHOTO MUChbMEHHHIICHO. Bin-
TBOPEHHSI MOTHBIB Ta IUJIEH T€pOsl XyIOKHBOTO
TBOPY € HaJ3BUYaHO BaKJIUBUM JJIsi CTBOPEHHS
a/IeKBaTHOTO MEepeKIaly.

BucnoBku. OTxe, y mpolieci poBeIeHOro
JIOCITDKCHHSI BUOKPEMJICHO OCHOBHI KOMITOHEHTH
MO bopuca I1aBniKOBCHKOTO, MEPCOHAXKA POMAHY
Hounu Taprt «1{uromsy, Ha KOXKHOMY 3 TPbOX PiB-
HIB Ta BHU3HAUEHO CIIOCOOU X BiATBOPEHHS Yy TIepe-
Kanal, a came: 1) Ha sepoanvHomy pieHi: TIEBHAN
JIEKCUYHUM BUOIp, BKUBAHHS IHIIOMOBHUX CIIiB
1 HEHOPMATHBHOI JIGKCHKH, JIGKCHYHI Ta Tpama-
TUYHI IOMUJIKY; 2) HA KOSHIMUGHOMY pieHi. BepOa-
J3arlisi KOHIICTITIB, BIIOMUX CEPEIHbOCTATUCTHY-
HOMY aMEpHUKAHITI0, alieé HEBIIOMUX TMEPCOHAXKY
(MicrieBl cTpaBH, Teyenepenadi, aBToMo0uT); Bep-
Oauizallisi KOHLENTIB, BIIOMHUX TUIBKH MEPCOHAXKY
(bopuc Bunth Teo icTu xJ110 3 IyKpOM, PO3IIOBIIAE
PO «IIPA3HUKWY, SKI BIAIITOBYIOTH B YKpaiHi Ha
CesATBeuip, MOPIBHIOE MOBH TOIO); 3) Ha npae-
MAMUYHOMY / MOMUBAYIUIHOMY DIGHI. TIPaTHEHHS
OyTH CaMOCTIHHUM Ta BUJIbHUM; Oa)kKaHHS 3asBUTH
npo cebe; MOXKITUBICTD KOMIIPOMICIB 13 CyMITIHHSIM.
Bopuc BumpaBnoBye >KOPCTOKICTH OaTbka, Mpie
»kuTd B IHIOHE3I!, unTae J{0CTOEBCHKOrO, HOCHTH
yopue. JKectu, 3arajiom MOBa TiJla Ta HaBiTh
ycMinika, onmcaHa Teo sK Tyke «HeaMepuKaH-
ChKay», BUJAIOTh B bopuci Uy KuHIIs, sIKKif He Hama-
raeThCst OyTH KUMOCH 1HIIIUM.

BiarBoproroun o6pa3 bopuca IlaBmikos-
cekoro, B. IlloBKkyH 31e01IBIIOIO 3aCTOCOBYE
CTpAaTerito OJOMAIIHEeHHS, 110 Aa€ 3MOT'Y YKpaiH-
CHKOMY UMTa4eBl OJJHAKOBOIO MIpOIO CHpUHMATH
00pa3 nmepcoHaxa.

SIK moKaszye aHalli3 MEpeKiIaiB pPOMaHy,
OCHOBHI TPY/IHOIII BUHHUKAIOTh 32 BiITBOPEHHS
BepOanbHOro piBHA MO, BHPa)KeHOTO B 1HJMBI-
JTyaJli30BaHOMY MOBJICHHI TEpPCOHaXKa. 3arajiom
B YKpaiHCBKOMY TEpeKyajii MEePCOHaX TOBOPUTH
YKPaTHCHKOIO MOBOIO «ITPABHIIBHIIIEY, HIK aHTJI1H-
CBKOIO B opuriHaii. Lle Mo)kHa NOSICHUTH THM, 110
NepeKsIaiad He KOMIIEHCY€E MPOIyIIEHNX apTUKIIIB
Ta JIOTMIOMDKHUX JII€CTIB, IPOITYCK MiMETa yKpa-
THCPKUM YUTa4eM HE CIPUUMAETHCS MOMUIIKOIO,
a Mpo 1HAKIIICTh MOBJICHHS MEPCOHaXKa CUTHAII-
3yIOTh ONMCH HOTO aKLEHTY, JEsKi 3 3al03U4eHb
Ta HETIPABIJILHO HATOJIOIIEH] CIOBa.
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Ha BigMiny Big BepOalbHUX EJIEMEHTIB,
Ha PiBHI SIKUX CTIOCTEPEKEHO 3CYBH Uepe3 TPY-
HOIIIl BiATBOPEHHS JICKCUYHHUX Ta TPaMaTHUYHUX
MMOMUJIOK, KOMIIOHEHTH KOTHITUBHOTO pIBHS
B YKpalHCBKOMY TIepekiaal BepOani3oBaHO.
Came 3aBISKHd BIITBOPEHHIO OCTaHHIX IEpCO-
HaX B yKpaiHChKil Bepcii pomaHy 30epirae cBoro

BiJTHOCHY MPaBWJIbHICTh MOBJICHHS NEpe]] yKpa-
THCBKOMOBHHMM YUTau€M IOCTa€e repou, yust MO
CYTT€BO BiJipi3HA€ThCA Big MO iHIIMX nepcoHa-
1B pOMaHy.

[lepcniekTrBa  TOCHIPKEHHS  IOJISATA€E
y nojaiabIoMy anamizi moxeneir MO nepconaxka
3 MO3UIIINA perentii nepekiaay B MaTpUIll MHO-

ABTCHTHUYHICTH Ta 00’eMHICTh. He3Bakaroum Ha IKMHHOTO MEPEKIIaIy.
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